

  Не всё, что пробивает потолок, метеорит


  

    
      Доброе время анпана, мои любимые слушатели! С вами я, Ямазаки из Анпана. И у нас сегодня специальный поздравительный выпуск для Lawpin. С днём рождения! А в подарок я хочу рассказать анпановую сказку про Гинтоки, майонез и тамагояки.

* * *

Ещё один ясный спокойный день. Ещё один в череде тысячи таких же других. Гинтоки тяжело вздохнул и перевернулся на другой бок. Нет, он, конечно, любил свой диван и всегда был рад полежать на нём подольше, так чтобы его никто не беспокоил. Но на этот раз всё уж слишком затягивалось. Если так и дальше пойдёт, то в скором времени есть будет уже нечего. Сколько дней у Ёрозуи не было уже клиентов? Впрочем, неважно, он уже всё равно сбился со счёту — просто череда однообразных дней. Конечно, такое и раньше случалось, что подолгу не было работы. Но на этот раз Кагура и Шинпачи куда-то внаглую смылись, заявил, что им вообще-то положен отпуск, а раз клиентов в ближайшем будущем не предвидится, — и откуда, скажите, у них такой пессимистический настрой? — то их отсутствие никто и не заметит. В пачинко тоже не сходишь поиграть, денег всё равно нет.

Гинтоки опять тяжело вздохнул. Вот бы метеорит какой с неба упал, хоть какое-то было бы разнообразие…

Резкий грохот заставил Сакату вскочить на ноги. Неужели действительно упал? Точно!

В рассеивающемся дыме, Гиноки с трудом смог различить таинственный продолговатый предмет, что проломив крышу, упал как раз посреди комнаты.

С минуту, ковыряя в носу, посмотрев на это странное космические тело, Саката лишь пожал плечами и опять завалился на диван. Не привыкать, что только ни вламывалось, ни врывалось и ни падало сюда. После этого починить крышу не проблема, вот только этот странный дым рассеется…

Дым рассеиваться не желал, таинственное космическое тело пошевелилось.

— Эй! Дяденька! Это невежливо знаете ли вот так взять и опять завалиться на диван.

Гинтоки сел и тут же уставился на странный продолговатый предмет.

«Аманто? Неужели действительно Аманто? Клиент! Деньги! Еда! Пачинко!»

— Дяденька, а думать не так громко вы бы не могли? И ещё, я понимаю, что можно заплатить деньгами или едой. Но пачинко?

«Оно… Оно читает мысли! Так… спокойно. Сейчас главное не думать о том, как я… Стоп! Я же как раз об этом и думаю! Так… Думаем о чём-нибудь другом. Шинпачи… Крабы… Просроченные крабы… Больница… Сарутоби… Зензо… Свечи в… Чёрт! Одно другого не лучше!»

- Э? Человече? Я, конечно, там не всё понял про свечи, ну да ладно… В общем я тут по делу, ищу Ёрозую. Мне подсказали, чтобы попасть туда, надо здесь упасть, но теперь думаю, не ошиблись ли…

Тут туман наконец-то развеялся и Гинтоки увидел, что перед ним стоит маленький мальчик. Саката тут же про себя отметил, что он тот кого-то очень сильно ему напоминает. Но вот только кого — понять не мог. А впрочем, не важно.

— Это Ёрозуя, — подтвердил Гин.

— Хорошо, — мальчик решительно подошёл к дивану и уселся на него, а потом не по-детски серьёзно посмотрел на Сакату. — У меня к вам дело. Не волнуйтесь, деньги у меня есть. Но я не уверен, справитесь ли вы.

Это и он-то не справиться? Тут ещё взрослому надо придумать такое задание, с которым он не справится!

— Посмотрим, — усмехнулся Гинтоки. – Так что за дело?

Саката тут же пожалел, что Шинпачи сейчас нет. Всё-таки в том, чтобы без промедления подавать чай клиентам, он был незаменим.

— Прежде чем мы приступим к обсуждению этого вопросы, можно ли мне, стакан майонеза? — произнёс мальчик с таким выражением лица, что сразу стало ясно, что он не шутит. — Нету? Жаль. Под майонез дела всегда хорошо обсуждаются.

— А, кстати, как тебя зовут? — осторожно спросил Гинтоки, чувствуя, что его начинают терзать смутные противоречивые опасения.

— Не помню. Я почти ничего о себе не помню, — ответил мальчик, продолжая сверлить Сакату всё тем же серьёзным взглядом. 

— Так ты хочешь, что бы я узнал кто ты? — сразу же догадался Саката, теперь усиленно пытаясь вспомнить, кого всё-таки этот мальчик напоминает.

— Да, — ответил тот. — Но я только помню, что моего отца Майорин зовут.

— А? — в этот момент непостижимыми для науки и логики путями Гинтоки наконец понял кого же этот ребёнок напоминает. Да он же вылитая маленькая копия Отае!


Продолжение следует…

* * *

На этом всё мои дорогие слушатели. А напоследок Lawpin хочу пожелать, что бы неожиданно на тебя сваливались только хорошие сюрпризы и подарки! А ещё большой удачи, настоящей любви и много-много счастья! С вами был я, Ямазаки из Анпана. Я прощаюсь с вами, но ещё обязательно вернусь! Анпан-анпан!

    
  





  Даже Брут может быть отцом!


  

    
      Добрый анпан, мои слушатели! С вами снова Ямазаки! Прbшло время для нового Анпана! Так что приготовьтесь анпанировать!

* * *

Некоторое мгновение Гинтоки осмысливал эту информацию. Отае и Хиджиката? Нет, это невозможно. Да и где бы они всё время могли прятать ребёнка? Хотя~я… чего только в Гинтаме не бывает!

— И ещё одно, — заявил ребёнок всё тем же серьёзным тоном. — Можно, пока вы ищите моего отца, я поживу у вас?

— Что? Нет! — тут же стал отказываться Саката. 

Ему и Кагуры вполне достаточно. И потом уже знает — проходил. Дети они такие — сначала поживут у тебя неделю, потом на две останутся. И вот ты и не замечаешь, как исполняешь роль отца. А этот ребёнок ещё и мысли читает...

— Но мне негде жить, — и мальчик уставился на Гинтоки полными слёз глазами.

— Э… — Саката вдруг понял, что ему срочно не хватает очередной дозы сахара.

И что делать? Может отправить его к Шинсенгуми? Они эту кашу заварили, пусть сами и расхлёбывают. А если даже и не они, ему-то какое дело!

— А давай мы… — весело начал Гинтоки.

Увы, в этот момент дверь резко распахнулась, и на пороге Ёрозуи появилось само воплощение демона. И сегодня это воплощение отчего-то выглядело особенно жутко.

— Признавайся! — мило улыбнулась Отае. 

«Не к добру», — подумал Саката.

— Я тут совершенно не причём! — произнёс он вслух.

— Ещё как причём! Это почему я уже несколько дней не видела Шин-чана? — Отае продолжала улыбаться.

Тёмная аура заполнила всю комнату.

— Так он же в отпуске, — заявил Гинтоки, заранее прикидывая пути отступления.

Кто знает, чем бы это всё закончилось, если бы в это мгновение ребёнок не вскочил с дивана и не побежал к Отае с криком:

— Я вспомнил! Мама!

Несколько мгновений девушка удивлённо смотрела на мальчика.

А во дворе послышался звук падающего тела. И затем:

— Кондо-сан, что вы здесь делаете? — флегматичный голос Окиты.

— Кондо-сан! Кажется, он пытается указать на Ёрозую! — нервный выкрик Хиджикаты.

Саката мгновенно сообразил, чем пахнет это дело, и попытался быстро ретироваться.

— Что это значит? — грозно спросила девушка, хватая за шкирку Гинтоки, который как раз пытался по-тихому протиснуться к выходу.

— А можно я за диваном спрячусь и оттуда понаблюдаю? — заявил Саката. — Гы-гы-гы!

Отае ничего не успела ответить, как в Ёрозую влетел Хиджиката, а за ним и Окита в поиске врага, сотворившее такое с Кондо.

Гинтоки, воспользовавшись ситуацией, все-таки сумел отползти за диван.

А Мальчик, широко улыбнувшись, бросился к Хиджикате:

— Папа!

Как раз в этот момент появился Кондо, держась за стенку. Странно посмотрев на Тоширо, он заявил:

— И ты, Брут?

— Не ожидал от вас такого, Хиджиката-сан, — добавил Окита.

— Это ошибка! Этот ребёнок не может быть моим сыном! — тут же начал отнекиваться Тоширо.

— Нехорошо, Хиджиката-сан, — заявил Окита. — что, если узнают, что Зам Командующего Шинсенгуми отказывается от своего ребёнка.

— Меня больше волнует, чья это злая шутка, — произнесла Отае, подозрительно косясь на диван. 

— Папа с Мамой меня больше не любит! — тут же заплакал ребёнок.

Кондо окончательно вырубило от переизбытка эмоций. А Окита довольно улыбнулся, видя растерянного Хиджикату. Даже Отае было не по себе. 

— Ну-ну, не плачь, — первым не выдержал всё-таки Тоширо. — Вот, держи бутылку майонеза.

Ребёнок тут же схватил его и заулыбался.

— А можно мне ещё и маминых тамагояки? — спросил он.

В комнате повисла тишина, нарушаемая лишь еле сдерживаемым смехом Гинтоки.

* * *

На этом всё мои слушатели. А в следующем анпане вы узнаете, почему хорошо смеётся тот, кто смеётся последним. Анпан-анпан!

    
  





  Отсутствие вины вовсе не значит, что тебе удастся так просто слинять!


  

    
      Добрый анпан, мои анпановые анпаны! Это я Ямазаки и сейчас я заанпанирую продолжения анпана. Так что анпанируйте внимательно!

* * *

Сидя за диваном Гинтоки нутром чуял, что пора смываться. Ведь если дело касалось Отае, то тут никакой противотанковый бункер не поможет. И всё же Саката медлил. Слишком уж было интересно узнать, чем всё это закончится.

Но пока Хиджиката и Отае разыгрывали немую сценку, в комнате появился Шинпачи. Шимура то Шимура, но какой-то не такой. Вроде бы и очки на месте. Приглядевшись внимательнее Гинтоки понял, что всё дело в причёске Шинпачи — длинные волосы собранные в хвост — тот отродясь такую не носил. Мало этого, на руках Шимура держал маленькую девочку.

«Что это? Ещё один ребенок Отае и Хиджикаты?».

— Шин-тян, что ты с собой сделал? — удивлённо спросила Отае. Впрочем, по ней было видно, что она ещё не отошла от шока, когда узнала, что у неё есть ребёнок.

— Да вроде ничего, — ответил Шинпачи и потрепал мальчика по голове. — Как поживаешь Рейзел Сого? 

— Дядя! — добавила девочка и потянула свои ручонки к Хиджикате.

Тот испуганно шарахнулся в сторону.

— Как ты посмел назвать ребёнка моим именем, — тут же накинулся на него Окита.

— Да не называл я! — выкрикнул Хиджиката.

— Будет вам, — миролюбиво произнёс Шинпачи. — Вечно об одном и том же спорите. 

— А Папа с мамой тоже поругались, — буркул мальчик и осуждающе посмотрел на Тоширо.

— Ничего, помирятся, — ответил Шинпачи и опять погладил Рейзела Сого по голове. — А где Гин-сан? Оставил меня с малышкой, сказал, что на пять минут, а сам куда-то убежал. Когда он повзрослеет, отец уже всё-таки.

Растерявшийся Хиджиката вдруг ожил и указал в сторону дивана.

— Он там!

— Я тебе ещё припомню, — прошептал Гинтоки, пытаясь вжаться в пол, чтобы стать как можно более незаметным. — И откуда в Гинтаме внезапно появилось столько детей?

— Гин-сан! — укоризненно крикнул Шинпачи. – Кажется, мы это уже проходили несколько лет назад. Опять рецидив? Снова будешь отрицать, что Элизабет-младшая не ваша дочь? Подумай о ребёнке!

Саката нехотя вылез из-за дивана, жалея, что всё-таки не успел удрать раньше.

— Что значит мой ребёнок? Я не мог назвать своего ребёнка Элизабет-младшая!

— Так её же так Кацура-сан так назвал, — удивлённо произнёс Шимура.

— Почему Зура даёт имена моим детям?!

— Так это… Ты ведь помнишь, что в тот день на Эдо напали энергетические террористы. Весь город остался без света. И пока ты с ними разбирался, Кацура принимал роды… — стал объяснять Шимура, но по нему было видно, что он не понимает, почему Саката задаёт такие вопросы.

— У дяди Гина амнезия, — дёрнул за рукав Шинпачи Рейзел Сого.

— У кого тут амнезия! — возмутился Гинтоки. – Кто это ещё пять минут назад утверждал, что ничего не помнит?

— Вы, — и глазом не моргнув ответил мальчик.

— Да что тут вообще происходит! — наконец вышла из ступора Отае, и комнату тут же заполнила демоническая аура.

— Мне тоже интересно, — добавил Окита, как я умудрился пропустить столько интересных событий?

Шинпачи удивлённо на них уставился, но ответить ничего не успел. На пороге комнаты появился ещё один человек. Спокойно переступив через лежащего всё ещё без сознания Кондо, он произнёс:

— Так вот ты где Шинпачи! А что вы тут все собрались? — и, заметив Гинтоки, добавил: — А? Этот тип удивительно похож на меня.

— Что значит похож? — возмутился Саката.

— Теперь у нас два дяди Гина и у одного из них амнезия, — констатировал Рейзел Сого.

— Гин-сан! Там в городе такое! — с порога, не разбирая дороги, влетел ещё один Шимура. — О…

— И двое Шинпачи, — добавил Окита.

* * *

На этом всё, мои анпанчики! В следующий раз вы узнаете, что же такое твориться в городе и кто на самом деле виноват. С вами был анпановый Ямазаки! Анпан-анпан!

    
  





  При употреблении тамагояки с майонезом не жалуйтесь на последствия


  

    
      Предупреждение автора: Я понимаю, главы давно не было. И поэтому чтобы понять, где какой Гинтоки и Шинпачи, примите сначала сто грамм майонеза.

* * *

Анпан, мои анпанчики! Давно же я не анпанировал анпан! Но теперь я снова с анпаном. И на этот раз, чтобы закончить эту анпановую историю! Так что приготовьте анпан и слушайте…

* * *

Неизвестно чем бы всё это закончилась, но тут в комнату влетела Кагура. 

— Шинпачи, ты им уже всё рассказал? О, уже и ты раздвоился! Ха-ха!

— Э, постойте-ка! — во второй раз пришёл в себя Хиджиката, который теперь от увиденного стал судорожно искать в кармане бутылку майонеза. — Почему здесь два Гинтоки и два Шинпачи?

— Что значит два меня? — спросил Саката, тот, который прятался за диваном. — Ну да, похож, но это просто совпадение… Ха-ха-ха! На самом деле встречаются же двойники. Ха-ха-ха! Может даже имена одинаковые?! Ха-ха-ха!

— Возьми себя в руки, Гин-сан! — крикнула Отае, влепив ему пощёчину. — Это просто совпадение!

— Да, возьми себя в руки! — добавила со своей стороны увесистую оплеуху Кагура.

— Я бы так не сказал, — сказал Шинпачи, который пришёл вторым. — Во всём Эдо такое твориться… Вдруг словно из ниоткуда начинают появляться двойники. Правительство уже объявило чрезвычайное положение.

— Фух, — облегчённо вздохнул замком. — Значит, это всё-таки не мой ребёнок.

— Хиджиката, не сбегай от ответственности, — заявил Гинтоки, который только что пришёл. — Не позорь своего двойника!

— Я не сбегаю. Просто радуюсь, что у меня нет внебрачных детей, — разозлился Хиджиката.

— Ага! — не упустил возможности его поддеть Окита. — Значит, ты предполагал, что могут быть!

— Я вообще-то вполне вбрачный, — возразил Рейзел Сого.

— Меня как-то пугает, что другая я вдруг вышла замуж за… — пробормотала Отае.

— Меня тоже, — осторожно произнёс Хиджиката, косясь в сторону сестры Шинпачи.

— Что ты там сказал? — сразу же насупилась Отае, грозно надвигаясь на замкома.

Тот попятился пытаясь тоже спрятаться за диваном. Но Гинтоки сразу же вытолкнул его назад, пробормотав что-то вроде: «Мне и самому тут тесно…»

— Мои вторые мама и папа опять сорятся, — тут же заплакал ребёнок.

— Маленький манипулятор, — тихо произнёс Гинтоки, который стоял за диваном, а потом громко добавил, взглянув на Элизабет-младшую. — Нам срочно нужно решать эту проблему. То есть выяснить, что произошло!

Все замолчали. Даже Рейзел Сого перестал плакать.

— Это, наверное, всё из-за меня, — вдруг нарушил тишину мальчик. — Но я, правда, не знал, что так выйдет. Я пришёл сюда из параллельного мира. Мне просто было интересно посмотреть какое тут всё… Не думал…

— О чем ты? — спросил Шинпачи, что пришёл первым.

— Наверное, моё появление здесь вызвало какой-нибудь парадокс, из-за которого наши два мира начали сливаться, — пояснил Рейзел Сого.

— Эй! Погоди! — выкрикнул Гинтоки, который стоял за диваном. — Так ты с самого появления здесь вешал мне лапшу на уши?!

— Но это было так интересно. Жаль, что быстро закончилось, — сказал мальчик, а потом повернулся к Сакате, который только что пришёл. — Дядя Гин вам тоже надо поторопиться вернуться. А то если тётя узнает, что ты Элизабет-младшую невесть куда таскал, то вам очень не поздоровится.

— Так это не я, а Шинпачи, — ответил Гинтоки с ребёнком.

— Ну да, — сказал Шимура, что пришёл первым, — давайте валить вину на меня! Я вообще-то одного непутёвого отца разыскивал!

— Эй постойте! — остановил их спор Хиджиката. — Рейзел Сого, ты что, и вправду можешь перемещаться между мирами?

— Да, — кивнул мальчик. — Врачи сказали, что это побочное действие употребления тамагояки с майонезом. Ну всё прощайте!

Комнату тут же наполнил туман. А когда он рассеялся, то здесь остался только один Гинтоки, один Шинпачи, Кагура, Хиджиката, Отае и Окита.

— У меня такое чувство, что здесь кого-то не хватает, — задумчиво произнёс Сого. — Ну и ладно. А Хиджикату могли и с собой забрать.

* * *

На этом всё мои Анпанчики. Анпан закончился. А я с вами прощаюсь. До новых анпанов! Анпан-анпан!
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